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Die 

 
Gerätbereitstellung 

Bereitstellung von Ausstattungsgegenständen 
 

1.)  1.) 

prp gn   

peri. me.n ga.r 
Betreffs das bleibt denn 

 

 gn fe 

th/j dia&koni,aj 
des durch-Staub Gehens 
des durchweg-mit Staub in Berührung Kommens 
des Dienstes, 
der Dia-Konie 

 

 prp ak 

th/j eivj 
des hinein in 
des 

h
in Richtung auf 

des 
h
für 

der  
 

 aj ak ma pl 

tou.j a`gi,ouj 
die zur Führung Geeigneten 

 zur Führung Beauftragten 
 Heiligen 
 zur Verfügung Stehenden 

 

a, B, C, R: aj no ne [P 046: aj ak ne kp] 

|perisso,n| @perisso,teron# 
|um und um erleichert| [um und um erleicherter] 

|über alle Maßen erleichert| [über alle Maßen erleicherter] 
|überflüssig| [überflüssiger] 

 

a, C, R, P 046: 1 p dt [B: aS] 

|moi,| @e``moi# 
mir  

 

3 p pr a, B, R, P 046: no ne 

evstin to. 
ist es das 

 

if pr 2 p pl dt 

gra,fein ùmi/n 

zu schreiben euch, 
 

1
aL, Codex Ephraemi schreibt: 

„ist mir euch zu schreiben überflüssig.“ 
1
aL, Papyrus 046 schreibt: 

„ist mir das, euch zu schreiben, überflüssiger.“ 
 

2.)  2.) 

1 p def pe   ak fe 

oi=da ga.r th.n pro&qumi,an 

gewahre ich denn das Vorab-Gefühl 
wahrnehme ich  das Voraus-Verlangen 

  die Bereitwilligkeit, 
 

2 p pl gn pna ak fe prp gn 2 p pl gn 

ùmw/n h]n ùpe.r ùmw/n 

eurerseits welches für euer 
euer welches  euch 
eure, welche   

 

1 p pr md/ps dp 

kaucw/mai 
individuell rühme ich 

individuell rühmend hervorhebe ich 
 

1 p pr md/ps dp (Vorgang / Zustand) 

 
zum Rühmen veranlaßt bin / werde ich 

zum rühmend Hervorheben veranlaßt bin / werde ich 
 

prp dt  

  
bei den 

 

dt ma pl 

Make&do,sin 
Zugehörigen zu der Geschwungenen 

Zugehörigen zu sich in der Seligkeit-Schwenkenden 
Zugehörigen zu sich in der Glückseligkeit-Schwenkenden 
Zugehöriger zu sich in der Glücklichkeit-Schwenkenden 

Zugehörigen zu der sich in der Ferne-Schwenkenden 
Maze-doniern 

 

 

Die 

Bereitstellung 

von 

Ausstattungsgegenständen 

 

Das 

bleibt: 

Denn 

betreffs 

des 

Dienstes, 

des 

h
in Richtung auf 

die 

zur 

Führung 

Beauftragten, 

1
ist 

1
mir 

1
das, 

1
euch 

1
zu 

1
schreiben, 

1
überflüssig, 

 

denn 

ich 

nehme 

die 

Bereitwilligkeit 

eurerseits 

wahr, 

welche 

ich 

für 

euch 

bei 

den 

Mazedoniern 

individuell 

rühmend 

hervorhebe, 
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o[ti  
daß die 

 

hebrÜ: no fe 

VAca&i<a 

Brüderliche-des Werdenmachenden 
Brüderliche-Jahs 

Acha-ja 
 

3 p pe md/ps 

par&eskeu,astai 
individuell Gerät

2
-griffbereit

1
 gemacht hat sie 

individuell Ausstattungsgegenstände
2
-bereitgestellt

1
 hat sie 

 

3 p pe md/ps (Vorgang + Zustand) 

 
zum Gerät

2
-Griffbereimachen

1
 veranlaßt worden ist sie 

zum Ausstattungsgegenstände
2
-Bereitstellen

1
 veranlaßt worden ist sie 

 

prp gn av  

avpo. pe,rusi kai. 
von von jenseitiger Zeit her, und 

 jeher  
 

a, B, P 046: no ne 2 p pl gn ma no ne 

|to. ùmw/n zh/loj| 
|der euer Eifer| 
|das|  |eifrige Streben| 

 

[C, R: no ma] [R: prp gn 2 p pl gn ma  

@o`# @evx ùmw/n  
[der] [aus euer ausgehende 
[das]  [euch]  

 

no ma] 3 p a1 kt 

zh/loj# hvre,qisen 
Eifer] (de facto) erhadert hat es 

[eifrige Streben] (de facto) in Hader gebracht hat es 
 (de facto) in Streitsucht gebracht hat es 
 (de facto) in Zwietracht gebracht hat es 
 (de facto) gereizt hat es 

 

 aj ak ma pl kp 

tou.j plei,onaj 
die Mehrzahl. 

 
1
aL, Codex Ephraemi schreibt: 

„und der Eifer
maskulin

 (de facto)
a
 die Mehrzahl in Streitsucht gebracht hat.“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt: 
„und der aus euch ausgehende Eifer

maskulin
 (de facto)

a
 die Mehrzahl in Streitsucht gebracht hat.“ 

 

daß 

die 

Provinz 

Achaja 

von 

von 

jenseitiger 

Zeit 

her 

individuell 

Ausstattungsgegenstände 

bereitgestellt 

hat, 

1
und 

1
euer 

d
 Eifer 

1
(de facto)

a
 

1
die 

1
Mehrzahl 

1
in 

1
Streitsucht 

1
gebracht 

1
hat. 
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3.)  3.) 
1 p a1 ig  

e;pemya de. 
(Jetzt) gesandt habe ich aber 

 
 no ma pl 

tou.j av&delfou,j 
die, die des gleichen-Mutterschoßes sind, 
die Brüder, 

 
  no ne no ne 

i[na mh. to. kau,chma 

auf daß nicht der Ruhm, 

 
a, C, R, P 046: 1 p pl gn [B: 2 p pl gn] 

|h`mw/n| @ù̀mw/n# 
|unser| [euer], 

 
no ne prp gn 2 p pl gn 

to. ùpe.r ùmw/n 

der für euer 
  euch, 

 
3 p a1 ps kj kt 

kenwqh/| 
(de facto) entleert werden würde er 

(de facto) inhaltslos gemacht werden würde er 

 
prp dt  dt ne 

evn tw/| me,rei 
in dem Teil, 

 
pna dt ne  av 

tou,tw| i[na kaq&w.j 
diesem, auf daß gemäß-wie 

  jeweils-wie 
  so, wie 

 
 3 p ipe  

 e;legon  
schon wortete ich die 
bereits die Worte gebrauchte ich  

 sagte ich,  

 
pt pe no ma pl md/ps 

par&eskeuasme,noi 
individuell Gerät

2
-Griffbereitgemachthabende

1
 

individuell Ausstattungsgegenstände
2
-Bereitgestellthabende

1
 

 
pt pe no ma pl md/ps (Vorgang + Zustand) 

 
zum Gerät

2
-Griffbereitmachen

1
 Veranlaßtworden(seiend)e 

zum Ausstattungsgegenstände
2
-Bereitstellen

1
 Veranlaßtworden(seiend)e 

 
2 p pl pr kj 

h=te 
sein würdet ihr. 

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„auf daß euer 
d
 Ruhm, der für euch,“ 

 

Ich 

habe 

aber 

(jetzt)
a
 

die 

Brüder 

gesandt, 

1
auf 

1
daß 

1
unser 

d
 Ruhm, 

1
der 

1
für 

1
euch, 

(de facto)
a
 

in 

dem 

diesem 

Teil 

nicht 

inhaltslos 

gemacht 

werden 

würde, 

auf 

daß 

so, 

wie 

ich 

bereits 

sagte, 

ihr 

solche 

sein 

würdet, 

die 

(fortlaufend)
pt

 

individuell 

Ausstattungsgegenstände 

bereitgestellt 

haben, 
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4.)  4.) 
   

 mh, pwj 
daß nicht irgendwie, 

 
a, C, R 3 p pl a2 kj dp kt 

eva.n e;lqwsin 
so (de facto) kommen sollten sie 

 
prp dt 1 p dt  

su.n evmoi.  
samt mir die 

zusammen mit   
 

no ma pl 

Make&do,nej 
Zugehörigen zu der Geschwungenen 

Zugehörigen zu sich in der Seligkeit-Schwenkenden 
Zugehörigen zu sich in der Glückseligkeit-Schwenkenden 
Zugehöriger zu sich in der Glücklichkeit-Schwenkenden 

Zugehörigen zu der sich in der Ferne-Schwenkenden 
Maze-donier, 

 
 3 p pl a1 kj kt 2 p pl ak 

kai. eu[rwsin ùma/j 
und (de facto) finden sollten sie euch 

 
aj ak ma pl 

av&para&skeua,stouj 
ohne-bereitgestellte-Geräte 

ohne-bereitgestellte-Ausstattungsgegenstande, 
 

1 p pl a1 ps kj kt 

kat&aiscunqw/men 
(de facto) von oben herab-beschändet werden würden wir 

(de facto) allbezüglich-zu Schanden gemacht werden würden wir 
(de facto) jeweils-beschämt werden würden wir, 

 
1 p pl no   

h`mei/j i[na mh. 
wir, auf daß nicht 

 
a, a2, B, C2, R: 1 p pl pr kj [C, P 046: 1 p pr] 

|le,gwmen| @le,gw# 
|worten würden wir| [worte ich] 

|die Worte gebrauchen würden wir| [die Worte gebrauche ich] 
|sagen würden wir| [sage ich] 

 
 

 
: 
 

2 p pl no  prp dt 

ùmei/j  evn 
Ihr, seid ihr in 

 
 dt fe 

th/| ùpo&sta,sei 
dem Unten-Stehen 

 zu unterbindenden-vorhandenden Zustand, 

 
pna dt fe [a2, R: gn fe] 

tau,th| @th/j kauch,sewj# 
diesem, [des Rühmens] 

 
 

 
! 
 

1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus und Textus Receptus schreiben: 

„daß nicht irgendwie, so (de facto)
a
 die Mazedonier zusammen mit mir kommen sollten, 

und sie euch (de facto)
a
 ohne bereitgestellte Ausstattungsgegenstande finden sollten, 

wir, ja wir, jeweils (de facto)
a 
 beschämt werden würden, 

auf daß wir nicht sagen würden: 
Ihr seid in dem diesem zu unterbindenden vorhandenden Zustand des Rühmens!“ 

1
aL, Codex Ephraemi und Papyrus 046 schreiben: 

„daß nicht irgendwie, so (de facto)
a
 die Mazedonier zusammen mit mir kommen sollten, 

und sie euch (de facto)
a
 ohne bereitgestellte Ausstattungsgegenstande finden 

auf daß ich nicht sage: 
Ihr seid in dem diesem zu unterbindenden vorhandenden Zustand!“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt („so“ fehlt): 

„daß nicht irgendwie (de facto)
a
 die Mazedonier zusammen mit mir kommen sollten, 

und sie euch (de facto)
a
 ohne bereitgestellte Ausstattungsgegenstande finden sollten, 

wir, ja wir, jeweils (de facto)
a
 beschämt werden würden, 

auf daß wir nicht sagen würden: 
Ihr seid in dem diesem zu unterbindenden vorhandenden Zustand!“ 

 

1
daß 

1
nicht 

1
irgendwie, 

1
so 

1
(de facto)

a
 

1
die 

1
Mazedonier 

1
zusammen 

1
mit 

1
mir 

1
kommen 

1
sollten, 

1
und 

1
sie 

1
euch 

1
(de facto)

a
 

1
ohne 

1
bereitgestellte 

1
Ausstattungsgegenstande 

1
finden 

1
sollten, 

1
wir, ja wir, 

1
jeweils 

1
(de facto)

a
 

1
beschämt 

1
werden 

1
würden, 

1
auf 

1
daß 

1
wir 

1
nicht 

1
sagen 

1
würden: 

1
Ihr 

1
seid 

1
in 

1
dem 

1
diesem 

1
zu 

1
unterbindenden 

1
vorhandenden 

1
Zustand! 
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5.)  5.) 
  

  
Es als 

 
aj ak ne  

avn&agkai/on ou=n 
hinauf-pressend daher 

notwendig  
nötig  

zwangsläufig  
je nahestehend  

 
1 p a1 md dp kt 

h`ghsa,mhn 
(de facto) selbst als Weg der Zielzuführung erachtet habe ich 

(de facto) selbst als Zuleitung erachtet habe ich 
(de facto) selbst eingestuft habe ich, 

 
if a1 ig 

para&kale,sai 
(jetzt) beiseite-zu rufen 

(jetzt) ermahnend beiseite-zu rufen 
(jetzt) als Herbeigeführten-einzuladen 

(jetzt) aufzumuntern 
(jetzt) zuzusprechen 
(jetzt) anzumahnen 

 
 no ma pl 

tou.j av&delfou,j 
die, die des gleichen-Mutterschoßes sind, 
die Brüder, 

 
 3 p pl a2 kj dp ig 

i[na pro&e,lqwsin 
auf daß (jetzt) zuvor-kommen sollten sie 

 
a, C, R: prp ak [B: prp ak] 

|eivj| @pro.j# 
|hinein in| [zu] 

|
h
in Richtung auf|  

|
h
zu|  

 
2 p pl ak  

ùma/j kai. 
euch und 

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„auf daß sie (jetzt)
a
 zuvor zu euch kommen sollten,“ 

 

Daher 

habe 

ich 

es 

(de facto)
a
 

selbst 

als 

notwendig 

eingestuft, 

die 

Brüder 

(jetzt)
a
 

anzumahnen, 

1
auf 

1
daß 

1
sie 

1
(jetzt)

a
 

1
zuvor 

1h
zu 

1
euch 

1
kommen 

1
sollten 

und 
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3 p pl a1 kj ig ak fe 

pro&kat&arti,swsin th.n 
(jetzt) im voraus-gemäß-anpassen solltet ihr die 
(jetzt) im voraus-gemäß-fitmachen solltet ihr  

(jetzt) vorher-jeweils-anpassen solltet ihr  
(jetzt) vorher-jeweils-fitmachen solltet ihr  

(jetzt) zuvor-zurechtlegen solltet ihr  
(jetzt) zuvor-zurechtmachen solltet ihr  

 

a, B, C, P 046: pt pe ak fe md/ps 

|pro&ep&hggelme,nhn| 
|euch vorher-allgebiets-Kündenlassenhabende 

|euch vorher-allgebiets-Verkündenlassenhabende 
|euch vorher-daraufhin-Kündenlassenhabende 

|euch vorher-daraufhin-Verkündenlassenhabende 
|euch vorher-Verheißenlassenhabende 
|euch vorher-Zusagenlassenhabende 

 

pt pe ak fe md/ps (Vorgang + Zustand) 

 
vorher-allgebiets-Gekündetworden(seiend)e| 
vorher-allgebiets-Verkündetworden(seiend)e| 
vorher-daraufhin-Gekündetworden(seiend)e| 
vorher-daraufhin-Verkündetworden(seiend)e| 

vorher-Verheißenworden(seiend)e| 
vorher-Zugesagtworden(seiend)e| 

 

[R: pt pe ak fe md/ps 

@pro&kat&hggelme,nhn# 
[euch vorher-von oben herab-Kündenlassenhabende 

[euch vorher-von oben herab-Verkündenlassenhabende 
[euch vorher-von oben herab-Verkündigenlassenhabende 

[euch vorher-allbezüglich-Kündenlassenhabende 
[euch vorher-allbezüglich-Verkündenlassenhabende 

[euch vorher-allbezüglich-Verkündigenlassenhabende 
[euch vorher-jeweils-als Botschaft Bringenlassenhabende 

 

pt pe ak fe md/ps (Vorgang + Zustand)] 

 
vorher-von oben herab-Gekündetworden(seiend)e] 

vorher-von oben herab-Verkündetworden(seiend)e] 
vorher-von oben herab-Verkündigtworden(seiend)e] 

vorher-allbezüglich-Gekündetworden(seiend)e] 
vorher-allbezüglich-Verkündetworden(seiend)e] 
vorher-allbezüglich-Verkündigtworden(seiend)e] 

vorher-jeweils-als Botschaft Gebrachtworden(seiend)e] 
 

ak fe 2 p pl gn 

euv&logi,an ùmw/n 
Gabe zur Wohl-Bewortung eurerseits, 

Gabe zum wohlwollenden-Wort eure 
Gabe zum Wohl-Erwägen  
Gabe zum Wohl-Erwählen  
Gabe zum Wohl-Rechnen  

Gabe zur wohlwollenden-Zusage  
Gabe zur Wohl-Logik  

Segnungsgabe,  
 

 prp ak pn ak fe aj ak fe 

  tau,thn et̀oi,mhn 
um 

h
hinein in diese bereit 

 
h
für   

 

if pr av  

ei=nai ou[twj w`j 
zu sein auf diese Weise als 

 also  
 solcherart  
 so  

 

ak fe [a2, B, C, R]  

euv&logi,an @kai.# mh. 
Gabe zur Wohl-Bewortung [und] nicht 

Gabe zum wohlwollenden-Wort   
Gabe zum Wohl-Erwägen   
Gabe zum Wohl-Erwählen   
Gabe zum Wohl-Rechnen   

Gabe zur wohlwollenden-Zusage   
Gabe zur Wohl-Logik   

Segnungsgabe   
 

   ak fe 

w`j   pleon&exi,an 

als {Ausdruck der} mehr-Haben Wollen 
   Habgier. 
   Übervorteilung 

 
1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„die vorher jeweils als Botschaft gebracht worden ist, 
um 

h
für diese auf diese Weise als Segnungsgabe bereit zu sein 

und nicht als {Ausdruck der} Habgier.“ 

 

(jetzt)
a
 

vorher 

die 

Segnungsgabe 

eurerseits 

jeweils 

vorher 

anpassen 

solltet, 

die, 

1
die 

1
vorher 

1
verheißen 

1
worden 

1
ist, 

1
um 

1h
für 

1
diese 

1
auf diese Weise 

1
als 

1
Segnungsgabe 

1
bereit 

1
zu 

1
sein 

1
nicht 

1
als 

1
{Ausdruck der} 

1
Habgier. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 32.8 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

1
aL, 

2. Korrektor Codex Sinaiticus, 

Codex Vaticanus 

und 

Codex Ephraemi 

schreibt: 

„die 

vorher 

verheißen 

worden 

ist 

worden 

ist, 

um 

h
für 

diese 

auf diese Weise 

als 

Segnungsgabe 

bereit 

zu 

sein 

und 

nicht 

als 

{Ausdruck der} 

Habgier.“ 
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Geben und Empfangen 

 
6.)  6.) 

pna ak ne  

tou/to de, 
Dies aber 

 
Zustand / Vorgang  

  
ist es : 

wird es  
 

 pt pr no ma av 

o ̀ spei,rwn feidome,nwj 
Der Säende schonend 

  sparsam, 
 

a, B, R: av  

feidome,nwj kai. 
schonend auch 
sparsam  

 
3 p ft  

qeri,sei kai. 
Gewärmtes einfahren wird er und 

ernten wird er,  
den Sommer nutzen wird er  

 
 pt pr no ma 

o ̀ spei,rwn 
der Säende 

 
prp dt dt fe pl 

evpV euv&logi,aij 
aufgrund von Wohl-Bewortungen 

 wohlwollenden-Worten 
 zum Wohl-Erwägten 
 zum Wohl-Erwählten 
 zum Wohl-Rechnen 
 wohlwollende-Zusagen 
 Wohl-Logiken 
 Segnungen 

 
prp dt dt fe pl 

evpV euv&logi,aij 
aufgrund von Wohl-Bewortungen 

 wohlwollenden-Worten 
 zum Wohl-Erwägten 
 zum Wohl-Erwählten 
 zum Wohl-Rechnen 
 wohlwollende-Zusagen 
 Wohl-Logiken 
 Segnungen 

 
 3 p ft 

kai. qeri,sei 
auch Gewärmtes einfahren wird er 

 ernten wird er. 
 den Sommer nutzen wird er 

 
1
aL, Codex Ephraemi schreibt (1 x „sparsam“ fehlt): 

„Derjenige, der (fortlaufend)
pt

 sparsam säht, wird auch ernten, 
und derjenige, der aufgrund von Segnungen (fortlaufend)

pt
 sät, 

wird auch aufgrund von Segnungen ernten.“ 

 

Geben 

und 

Empfangen 

 

Dies 

aber 

wird: 

1
Derjenige, 

1
der 

1
(fortlaufend)

pt
 

1
sparsam 

1
säht, 

1
wird 

1
auch 

1
sparsam 

1
ernten, 

1
und 

1
derjenige, 

1
der 

1
aufgrund 

1
von 

1
Segnungen 

1
(fortlaufend)

pt
 

1
sät, 

1
wird 

1
auch 

1
aufgrund 

1
von 

1
Segnungen 

1
ernten. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Prd 11.1 
Spr 11.24 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Spr 19.17 
Gal 6.7+9 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 7.2 
Luk 6.38 
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7.)  7.) 
 pna no ma av 

 e[kastoj kaq&w.j 
Ein jeglicher gemäß-wie 

  jeweils-wie 
  so, wie 

 
a, B, C: 3 p pe md/ps 

|pro&h,|rhtai| 
|sich vorher-entheben lassen hat er 
|sich vorher-seitigen lassen hat er 

|sich vorbereitend-zur Seite tun lassen hat er 
|sich entschlossen hat er 

 
3 p pe md/ps (Vorgang + Zustand) 

 
vorher-enthoben worden ist er| 
vorher-geseitigt worden ist er| 

vorbereitend-zur Seite getan worden ist er| 
zum Entschluß veranlaßt worden ist er| 

 
[R: 3 p pr md/ps 

@pro&airei/tai# 
[sich vorher-entheben läßt er 
[sich vorher-seitigen läßt er 

[sich vorbereitend-zur Seite tun läßt er 
[sich entschließt er 

 
3 p pr md/ps (Vorgang / Zustand)] 

 
vorher-enthoben ist / wird er] 
vorher-geseitigt ist / wird er] 

vorbereitend-zur Seite getan ist / wird er] 
zum Entschluß veranlaßt ist / wird er] 

 
prp dt  dt fe 

 th/| k&ardi,a| 
in dem auch-Betränkten 
  auch-Begossenen 

  auch-Bewässerten 
  auch-Befruchteten 
  Herzen 

 
 prp gn  

mh. evk  
nicht aus der 

 
gn fe  prp gn 

lu,phj h' evx 
Betrübnis oder aus 
Traurigkeit   

 
 gn fe  

 avn&a,gkhj  
einer Hinauf-Pressung den 

 Not  
 Nötigung,  
 Zwangslage  
 Zwangsläufigkeit  

 
aj ak ma  ak ma 

i`laro.n ga.r do,thn 
heiteren denn Geber 

 
3 p pr 

avgapa/| 
befähigt auf den rechten Weg führt er 

für führungsberechtigt erachtet er 
liebt er 

 
 no ma 

o ̀ qeo,j 
der Einsetzer 

 Absetzer 
 Schauende 
 Gott. 

 

 

Ein 

jeglicher 

so, 

1
wie 

1
er 

1
sich 

1
in 

1
dem 

1
Herzen 

1
entschlossen 

1
hat, 

nicht 

aus 

Betrübnis 

oder 

aus 

Nötigung, 

denn 

der 

Gott 

erachtet 

den 

heiteren 

Geber 

für 

führungsberechtigt. 

 
 
 
 
 

2 Kor 8.3 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

5 Mos 15.7+10 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Spr 28.27 
Phm 14 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Chr 29.9 

 

1
aL, 

Textus Receptus 

schreibt: 

„wie 

er 

sich 

in 

dem 

Herzen 

entschließt,“ 
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8.)  8.) 
a, B, C, P 046: 3 p pr [C2, R: aj no ma] 

|dunatei/| @dunato.j# 
|Vermögen besitzt er| [Vermögensmächtig 

|Können besitzt er| [Ermächtigt] 
|Macht besitzt er| [Mächtig] 

|Fähigkeit besitzt er| [Fähig] 
|Dynamik besitzt er| [Dynamisch] 

 

  

 de. 
ist er] aber 

 

 no ma 

o ̀ qeo.j 
der Einsetzer 

 Absetzer 
 Schauende 
 Gott, 

 

aj ak fe ak fe 

pa/san ca,rin 
alljede Befreudung 
jede Freudebereitung 

 Gnade 
 Gnadendarreichung 
 Gunst 
 Begünstigung 

 

if a1 kt 

perisseu/sai 
(de facto) um und um haben zu lassen 

(de facto) über das Maß hinaus haben zu lassen 
(de facto) überfließen zu lassen 

(de facto) überströmen zu lassen 
 

prp ak 2 p pl ak 

eivj ùma/j 
hinein in euch, 

h
in Richtung auf  

 

 prp dt 

i[na evn 
auf daß in 

  
 

aj dt ne av 

panti. pa,n&tote 
allem allezeit-dann 

 immer 
 

 aj ak fe 

 pa/san 

als alljede 
 jede 
 jedes 

 

ak fe pt pr no ma pl 

auvt&a,rkeian e;contej 
Selbst-Genüge Habende, 

Selbst-Genügsamkeit  
selbst-genügsame Auskommen  

 

2 p pl pr kj 

perisseu,hte 
um und um haben würdet ihr 

über das Maß hinaus haben würdet ihr 
Überfluß haben würdet ihr 

Überströmen haben würdet ihr 
 

prp ak aj ak ne 

eivj pa/n 
hinein in alljedes 

h
in Richtung auf jedes 

 

ak ne aj ak ne 

e;rgon avgaqo,n 

Gewirkte zur Führung befähigte, 
Werk, gute 

 
1
aL,2. Korrektor Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„Der Gott aber ist fähig,“ 

 

1
Der 

1
Gott 

1
aber 

1
besitzt 

1
die 

1
Fähigkeit, 

(de facto)
a
 

alljede 

Gnade 

hinein 

in 

euch 

über 

das 

Maß 

hinaus 

haben 

zu 

lassen, 

auf 

daß 

ihr, 

indem 

ihr 

in 

allem 

dann 

allezeit 

(fortlaufend)
pt

 

selbst 

alljedes 

genügsame 

Auskommen 

habt, 

ihr 

h
in 

Richtung 

auf 

alljedes 

zur 

Führung 

befähigte 

Werk 

über 

das 

Maß 

hinaus 

haben 

würdet, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mal 3.10 
1 Petr 5.10 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Php 4.19 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Eph 4.28 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Tit 2.14 
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9.)  9.) 
av bei md 

kaq&w.j  
gemäß-wie es 
jeweils-wie  

so, wie  

 
3 p pe md/ps 3 p pe md/ps (Vorgang + Zustand) 

ge,graptai  
selbst schreibenlassen hat er geschrieben worden ist es 

 
 

 
: 

 
3 p a1 kt 

evsko,rpisen 
(De facto) verstreut hat er, 

(De facto) ausgestreut hat er, 

 
3 p a1 kt  

e;dwken toi/j 
(de facto) gegeben hat er den 

 
aj dt ma pl  

pe,nhsin h̀ 
Darbenden, das 

 die 
 das 
 das 
 die 

 
no fe 3 p gn ma 

di&kaio&su,nh auvtou/ 
durchweg-Gebranntsein-insgesamt

 
seinerseits 

Gesamt
3
-Aufzeigung

1+2
,
 

seine, 
Gesamt

3
-Gerechte

1+2 
 

insgesamt
3
-Rechtgemäßsein

1+2
  

Gerechtigkeit  

 
3 p pr prp ak 

me,nei eivj 
bleibt es / sie hinein in 

ausharrt es / sie 
h
in Richtung auf 

wartet es / sie 
 

 
 ak ma 

to.n aiv&w/na 

die Gleichheit-des Seins. 
die Ursächlichkeit-des Seins 
den Zeitlauf 
den Weltzeitablauf 
den Ä-on 

 

 

so, 

wie 

er 

es 

selbst 

hat 

schreiben 

lassen: 

Er 

hat 

(de facto)
a
 

verstreut, 

er 

hat 

(de facto)
a
 

den 

Darbenden 

gegeben, 

seine 
d
 Gesamtaufzeigung 

harrt 

h
in 

Richtung 

auf 

die 

Gleichheit 

des 

Seins 

aus. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 112.9 
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Wohlfreude 
Auf das Wohl bedachtes Freudebereiten 

Wohlangemessenes Reagieren auf Freudemachendes 
Dank 

Danksagung 
Dankbarkeit 

 
für 

 
für 

 
Befreudung 

Freudebereitung 
Gnade 

Gnadendarreichung 
Gunst 

Begünstigung 
 

10.)  10.) 

  

o ̀ de. 
Der aber 

 
pt pr no ma 

evpi&corhgw/n 
allgebiets-chormäßig-dem Ziel Zuführende 

allgebiets-chormäßig-den Weg der Zielzuführung Erachtende 
darauf-chormäßig-Leitende 

daraufhin-chormäßig-Einstufende 
allgebiets-harmonisch wie in einem-Chor abgestimmt-und stufenweise ergänzend Zuleitende 

allgebiets-zu einer Art Gesangsgemeinschaft-Zuleitende 
allgebiets-zu einer Art Gesangsgemeinschaft-Einstufende 

 
a, C, R: ak ne [B, P 046: 

 |spe,rma|  
|den Samen| [die 

 |Sperma|  
 

ak ma]  pt pr dt ma 

@spo,ron# tw/| spei,ronti 
Saat] dem Säenden 

[Spore]   
 

  ak ma 

kai.  a;rton 

und das zeitlich Angepaßte 
  Fitmachende 
  Gewürzte 
  Jetzige 
  Brot 
  Zurechtgemachte 

 
prp ak  ak fe 

eivj  brw/sin 

hinein in das Verspeisbares 
h
in Richtung auf die Speisung 

h
als   

 
1
aL, Codex Vaticanus und Papyrus 046 schreiben: 

„der (fortlaufend)
pt

 Saat demjenigen,“ 

 

Dank 

für 

die 

Gnade 

 

Aber 

derjenige, 

1
der 

1
(fortlaufend)

pt
 

1
Samen 

demjenigen, 

der 

(fortlaufend)
pt

 

sät, 

allgebiets 

harmonisch 

wie 

in 

einem 

Chor 

abgestimmt 

und 

stufenweise 

ergänzend 

zuleitet 

und 

Brot 

h
als 

Speisung, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 55.10 
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a, B, C, R, P 046: 3 p ft 

|cor&hgh,sei| 
|chormäßig-dem Ziel zuführen wird er| 

|chormäßig-den Weg der Zielzuführung erachten wird er| 
|chormäßig-zuleiten wird er| 

|chormäßig-einstufen wird er| 
|harmonisch wie in einem Chor-abgestimmt und stufenweise ergänzend zuleiten wird er| 

|zu einer Art Gesangsgemeinschaft zuleiten wird er| 
|zu einer Art Gesangsgemeinschaft einstufen wird er| 

 

[a2, R: 3 p a1 opt ig] 

@cor&hg,hsai# 
[(jetzt) chormäßig-dem Ziel zuführen möge er] 

[(jetzt chormäßig-den Weg der Zielzuführung erachten möge er] 
[(de facto) chormäßig-zuleiten möge er] 

[(de facto) chormäßig-einstufen möge er] 
[(jetzt) harmonisch wie in einem Chor-abgestimmt und stufenweise ergänzend zuleiten möge er] 

[(jetzt) zu einer Art Gesangsgemeinschaft zuleiten möge er] 
[(jetzt) zu einer Art Gesangsgemeinschaft einstufen möge er] 

 

 a, B, P 046: 3 p ft 

kai. |plhqunei/| 
und |zur Fülle anwachsen lassen wird er| 

 

[a2, R: 3 p a1 opt ig] 

@plhqunai/# 
[(jetzt) zur Fülle anwachsen lassen möge er] 

 

[C: 3 p pr kj] 

@plhqu,nh# 
[zur Fülle anwachsen lassen würde er] 

 

 ak ma 

to.n spo,ron 
die Saat, 

 Spore 
 

2 p pl gn  

ùmw/n kai. 
eurerseits und 

eure,  
 

a, B, C: 3 p ft 

|auvxh,sei| 
|wachsen machen wird er| 

|zum Wachsen bringen wird er| 
|gedeihen machen wird er| 

|zum Gedeihen bringen wird er| 
 

[a2, R, P 046: 3 p a1 opt ig] 

@auvxh,sai# 
[(jetzt) wachsen machen möge er] 

[(jetzt) zum Wachsen bringen möge er] 
[gedeihen machen möge er] 

[zum Gedeihen bringen möge er] 
 

 ak ne pl  

ta. genh,mata th/j 
die Gewordenen des 

 Werdeerträge der 
 Werdeerträge der Frucht des 
 erzeugten Gewächse des 
  der 

 

gn fe 2 p pl gn 

di&kaio&su,nhj ùmw/n 

durchweg-Gebranntseins-insgesamt
 

eurerseits, 
Gesamt

3
-Aufzeigung

1+2 
eure 

Gesamt
3
-Gerechten

1+2 
 

insgesamt
3
-Rechtgemäßseins

1+2
,  

Gerechtigkeit  

 
1
aL,2. Korrektor Codex Sinaiticus und Textus Receptus schreiben: 

„er möge (jetzt)
a
 harmonisch wie in einem Chor abgestimmt und stufenweise ergänzend zuleiten, 
und er möge (jetzt)

a
 eure 

d
 Saat zur Fülle anwachsen lassen 

und er möge (jetzt)
a
 die Werdeerträge der Frucht des insgesamt Rechtgemäßseins eurerseits 

zum Wachsen bringen,“ 
1
aL, Codex Ephraemi schreibt: 

„er wird harmonisch wie in einem Chor abgestimmt und stufenweise ergänzend zuleiten, 
und er würde eure 

d
 Saat zur Fülle anwachsen lassen, 

und er wird die Werdeerträge der Frucht des insgesamt Rechtgemäßseins eurerseits 
zum Wachsen bringen,“ 

1
aL, Papyrus 046 schreibt: 

„er wird harmonisch wie in einem Chor abgestimmt und stufenweise ergänzend zuleiten, 
und er würde eure 

d
 Saat zur Fülle anwachsen lassen, 

und er möge (jetzt)
a
 die Werdeerträge der Frucht des insgesamt Rechtgemäßseins eurerseits 

zum Wachsen bringen,“ 

 
1
er 

 
1
wird 

 
1
harmonisch 

 
1
wie 

 
1
in 

 
1
einem 

 
1
Chor 

 
1
abgestimmt 

 
1
und 

 
1
stufenweise 

 
1
ergänzend 

 
1
zuleiten, 

 
1
und 

 
1
er 

 
1
wird 

 
1
eure 

d
 Saat 

 
1
zur 

 
1
Fülle 

 
1
anwachsen 

 
1
lassen, 

 
1
und 

 
1
er 

 
1
wird 

 
1
die 

 
1
Werdeerträge 

 
1
der 

 
1
Frucht 

 
1
des 

 
1
insgesamt 

 

1
Rechtgemäßseins 

 

1
eurerseits 

 
1
zum 

 
1
Wachsen 

 
1
bringen, 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

5 Mos 30.9 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Php 1.11 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Hos 10.12 

 



16. Juni 2020  2 Kor 9.1-15  
2. Oktober 2009-4. Oktober 2009 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 3 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

195 

11.)  11.) 
 prp dt pna dt ne 

 evn panti. 
als in allem 

 

pt pr no ma pl md/ps pt pr no ma pl md/ps (Zustand) 

ploutizo,menoi  
euch Viel Gebenlassende Viel Seiende 
euch Fülle Gebenlassende Fülle Seiende 
euch Bereichernlassende Bereichertseiende 

euch Reichmachenlassende Reichgemachtseiende 
 

pt pr no ma pl md/ps (Vorgang) prp ak 

 eivj 
Viel Werdende hinein in 
Fülle Werdende 

h
in Richtung auf 

Bereichertwerdende,  
Reichgemachtwerdende  

 

pna ak fe ak fe 

pa/san a&̀plo,thta 
alle Un-Vielfachheit 

 Ein-Fachheit 
 Ein-Falt 
 Un-Zerstücktheit, 

 

a, B, C, R: pna no fe [P 046] 
|h[&tij| @eiv 

|welche-irgend| [wenn 
 [ob] 

 

  

tij#  
irgend es] 

 

3 p pr md/ps dp 

kat&erga,zetai 
individuell von oben herab-wirkt sie 

individuell allbezüglich-wirkt sie 
individuell von oben herab-bewirkt sie 

individuell allbezüglich-bewirkt sie 
 

3 p pr md/ps dp (Zustand) 

 
zum von oben herab-Wirken veranlaßt ist sie 
zum allbezüglichen-Wirken veranlaßt ist sie 

zum von oben herab-Bewirken veranlaßt ist sie 
zum allbezüglichen-Bewirken veranlaßt ist sie 

 

3 p pr md/ps dp (Vorgang) 

 
zum von oben herab-Wirken veranlaßt wird sie 
zum allbezüglichen-Wirken veranlaßt wird sie 
zum von oben herab-Bewirken veranlaßt ist sie 
zum allbezüglichen-Bewirken veranlaßt wird sie 

 

prp gn 1 p pl gn  

diV h`mw/n  
durch unsererseits die 

 uns das 
  das 
  den 
  die 
  die 

 

ak fe 

euv&caristi,an 

Wohl-Freude 
auf das Wohl-bedachtes Freudebereiten 

wohlangemessenes Reagieren-auf Freudemachendes 
Dank 

Danksagung 
Dankbarkeit 

 

a, C, R, P 046: prp dt  dt ma 

 |tw/| qew/|| 
|zuorts dem Einsetzer 

  |Absetzer| 
  |Schauende| 
  |Gott| 

 

[B: prp gn  gn ma] 

  @qeou/# 
[gebiets des Einsetzers] 

  [Absetzers] 
  [Schauenden] 
  [Gottes], 

 

 

wobei 

wir 

(fortlaufend)
pt

 

in 

allem 

bereichert 

werden, 

hinein 

in 

alle 

Unzerstücktheit, 

1
welche 

1
irgend 

1
individuell 

1
allbezüglich 

1
durch 

1
uns 

1
zuorts 

1
dem 

1
Gott 

1
Dankbarkeit 

1
bewirkt, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 1.5 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 8.2 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 1.11 
2 Kor 4.15 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

1
aL, 

Codex Vaticanus 

schreibt 

„welche 

irgend 

individuell 

allbezüglich 

durch 

uns 

gebiets 

Gottes 

Dankbarkeit 

bewirkt,“ 

 

1
aL, 

Papyrus 046 

schreibt 

„wenn 

es 

irgend 

individuell 

allbezüglich 

durch 

uns 

zuorts 

dem 

Gott 

Dankbarkeit 

bewirkt,“ 
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12.)  12.) 
  

o[ti h̀ 
da das 

 das 
 der 
 die 

 
no fe  

dia&koni,a th/j 
durch-Staub Gehen des 

durchweg-mit Staub in Berührung Kommen des 
Dienst des 

Dia-Konie des 
 des 
 der 
 der 

 
gn fe gn fe 

leit&ourgi,aj tauth.j 
für Gleichsprachiges-Wirkens dieses 

Volks-Wirkens dieses 
Wirkens

2
-für das Volk

1 
dieses 

dem Volk-zugeordnetes Arbeitens dieses 
Amtens dieses 

Amtsausübung, dieser, 
Lit-urgie dieser 

 
 av 

ouv mo,non 
nicht allein 

 einzig 
 nur 

 
3 p pr  

evsti.n  
ist es das 
ist es  
ist er  
ist sie  

 
pt pr no fe 

pros&ana&plhrou/sa 
herzubringend-für das Hinauf-vollständig Ausfüllende 

herzubringend-wieder-vollständig Ausfüllende 
herzubringend-hinauf-Vollmachende 
herzubringend-wieder-Vollmachende 

herzubringend-randvoll Ausgleichende 
 

 ak ne pl 

ta. ùsterh,mata 
die Ermangelungen 

 
 aj gn ma pl 

tw/n a`gi,wn 

der zur Führung Geeigneten 
 zur Führung Beauftragten, 
 Heiligen 

 zur Verfügung Stehenden 
 

 

da 

 
der 

 
Dienst 

 
der 

 
dieser 

 
Amtsausübung 

 
nicht 

 
allein 

 
das 

 
ist, 

 
was 

 
(fortlaufend)

pt 

 

die 

 
Ermangelungen 

 
der 

 
zur 

 
Führung 

 
Beauftragten 

 
herzubringend 

 
wieder 

 
vollständig 

 
ausfüllt, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 15.27 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 15.26 
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avlla.  
etwas anderes ist bestimmt ist es / er / sie 

sondern  

 
  

kai.  
auch ein 

 
pt pr no fe prp gn 

perisseu,ousa dia. 
um und um habender durch 

über das Maß hinaus habender  
überfließender  

überströmender  

 
aj gn fe pl [P 046] 

pollw/n  
vielerlei [Dinge] 

 
a, B, C, R: gn fe pl 

|euv&caristiw/n| 
|Wohl-Freuden| 

|auf das Wohl-bedachtes Freudebereitungen| 
|wohlangemessenes Reagieren-auf Freudemachenden| 

|Danksagungen| 
|Dankbarkeiten| 

 
[P 046] 

 
[als] 

 
[P 046: ak fe] 

@euv&caristi,an# 
[Wohl-Freude] 

[auf das Wohl-bedachtes Freudebereiten] 
[wohlangemessenes Reagieren-auf Freudemachendes] 

[Dank] 
[Danksagung] 
[Dankbarkeit] 

 
a, C, P 046: dt ma 

|tw/| qew/|| 
|dem Einsetzer 

 |Absetzer| 
 |Schauende| 
 |Gott| 

 
[B: dt ma] 

@tw/| @cristw/|# 
[dem sich als Brauchbar Erweisenden] 

 [Brauchbargemachten] 
 [Bedarfsgerechten] 
 [Gemilderten] 
 [Gesalbten] 
 [Bestrichenen] 
 [Christus], 

 

 

1
sondern 

1
er 

1
ist 

1
auch 

1
überfließender 

1
durch 

1
vieler 

1
Danksagungen 

1
dem 

1
Gott. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 4.15 

 

1
aL, 

Codex Vaticanus 

schreibt: 

„sondern 

er 

ist 

auch 

überfließender 

durch 

vielerlei 

Danksagungen 

dem 

Christus,“ 

 

1
aL, 

Papyrus 046 

schreibt: 

„sondern 

er 

ist 

auch 

überfließender 

durch 

vielerlei 

Dinge 

als 

Dank 

dem 

Gott.“ 
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13.)  13.) 
[B] 

@kai.# 
[Und] 

 
prp gn  

dia. th/j 
durch die 

 
gn fe  

dokimh/j th/j 
gute Meinung als bestätigt erachtete des 

Bewährung des 
bestandene Prüfung des 

 der 

 
gn fe pna gn fe 

dia&koni,aj tau,thj 
durch-Staub Gehens dieses 

durchweg-mit Staub in Berührung Kommens dieses 
Dienstes, dieses, 
Dia-Konie dieser 

 
Zustand / Vorgang 

 
seid ihr 

werdet ihr 

 
pt pr no ma pl 

doxa,zontej 
eine gute Meinung Beweisende und Bestätigende 
die Bewährtheit Darstellende und Anerkennende 

Herrlichkeit Zuwendende 
Herrlichkeit Gebende 
herrlich Machende 

verstärkt Beherrlichende 
Verherrlichende 

Lichtabstrahlung Ermöglichende 
Lichtausstrahlung Ermöglichende 

 
 ak ma 

to.n qeo.n 

den / dem Einsetzer 
 Absetzer 
 Schauenden 
 Gott 

 

 

1
Durch 

1
die 

1
Bewährung 

1
des 

1
dieses 

1
Dienstes 

1
seid 

1
ihr 

1
solche, 

die 

den 

Gott 

(fortlaufend)
pt

 

die 

Bewährtheit 

darstellen 

und 

anerkennen 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

1
aL, 

Codex Vaticanus 

schreibt: 

„Und 

durch 

die 

Bewährung 

des 

dieses 

Dienstes 

seid 

ihr 

solche,“ 
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prp dt  dt fe 

evpi. th/| ùpo&tagh/| 
aufgrund von der Unter-Ordnung 

  Unterwürfigkeit 
 

prp gn  

 th/j 
durch das / die 

 

gn fe 

o`mo&logi,aj 
{inhaltlich gemäß der geweihten Schriften} Gleich-Worten 

Übereinstimmen in gleichen-Worten und Bestätigen 
gleiches-{gemäß dem Bedeutungsinhalt der geweihten Schrift} Sagen 

Euchbekennen, 
Bekenntnis 

Anerkennung 
 

2 p pl gn prp ak  ak ne 

ùmw/n eivj to. euv&agge,lion 
eurerseits hinein in die Wohl-Kunde 

euer 
h
in Richtung auf die Wohl-Verkündigung 

euer 
h
zu der frohe-Botschaft 

euer,  dem Ev-angelium 
euer    
eure    

 

 gn ma 

tou/ cristou/ 
des sich als Brauchbar Erweisenden 

 Brauchbargemachten 
 Bedarfsgerechten 
 Gemilderten 
 Gesalbten 
 Bestrichenen 
 Christus 

 

 prp dt  dt fe 

kai.   a&̀plo,thti 
und aufgrund von der Un-Vielfachheit 

   Ein-Fachheit 
   Ein-Falt 
   Un-Zerstücktheit, 

 

 gn fe 

th/j koin&wni,aj 
des gemeinsamen-Seinsverbundes 
des gemeinhabenden-Seinsverbundes 
der Gemeinschaft 
der Beteiligung an der Gemeinschaft 

 

prp ak 3 p pl ak ma 

eivj auvtou.j 
hinein in sie 

h
in Richtung auf  

 

 prp ak pn ak ma pl 

kai. eivj pa,ntaj 
und hinein in alle 

 
h
in Richtung auf  

 

 

aufgrund 

von 

der 

Unterordnung 

durch 

euer 
d
 Euchbekennen 

h
zu 

der 

frohen 

Botschaft 

des 

Christus 

und 

aufgrund 

von 

der 

Unzerstücktheit 

der 

Gemeinschaft 

h
in 

Richtung 

auf 

sie 

und 

h
in 

Richtung 

auf 

alle 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 6.17 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Heb 13.16 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jak 1.27 
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14.)  14.) 
 prp gn 

kai.  
und aufgrund von 

 bei 
 

 3 p pl gn dt fe 

 auvtw/n deh,sei 
der ihrer Bitte um Bindung 

dem ihrerseits mußbewirkendes Bitten 
dem ihrerseits Flehen 
der ihrer Erflehung 

 

prp gn usprüngl. a, B: 1 p pl gn 

ùpe.r |h`m̀wn| 
für |unsererseits| 

 |uns| 
 

[a, C, R: 2 p pl gn] prp gn 

@ùmw/n#  
[euer] voraus 
[euch] angesichts 

 während 
 

 pt pr gn ma pl 

 evpi&poqou,ntwn 
des auf Zeit-Vermissenden 

 sich allgebiets-Sehnenden 
 Ersehnenden 

 

2 p pl ak [a2: if a2 kt] 

ùma/j @ivdei/n# 
euch [(de facto) zu gewahren] 

 [(de facto) wahrzunehmen] 
 

prp ak ak fe 

dia. th.n 

wegen der 
 

pt pr ak fe ak fe 

ùper&ba,llousan ca,rin 

über-treibenden Befreudung 
übergeordneten-Antriebskraft darstellenden Freudebereitung 

überragenden Gnade 
 Gnadendarreichung 
 Gunst 
 Begünstigung 

 

 gn ma prp dt 2 p pl dt 

tou/ qeou/ evfV ùmi/n 

des Einsetzers aufgrund von euch. 
 Absetzers   
 Schauenden   
 Gottes   

 
1
aL, Korrigierter Codex Sinaiticus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„angesichts des für euch Ersehnens“ 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus schreibt: 

„angesichts des für euch Ersehnens (de facto)
a
 wahrzunehmen“ 

 
15.)  15.) 

 no fe  

 ca,rij  
Die Befreudung ist sie 

 Freudebereitung {steht sie} 
 Gnade  
 Gnadendarreichung  
 Gunst  
 Begünstigung  

 

[a2, R]  dt ma  

@de.# tw/| qew/|  
[aber] dem Einsetzer {zu 

  Absetzer  
  Schauenden  
  Gott  

 

  prp dt  

  evpi. th/| 
der Verfügung} aufgrund von dem 

 

aj dt fe 

avn&ek&di&hgh,tw| 
nicht-ausführlich-durchweg-in Bezug auf die Zielzuführung erachtbaren 

außerordentlich-un-durch-leitbaren 
außerordentlich

2
-durchweg

3
-un

1
-einstufbaren

4 

außerordentlich
2
-nicht

1
-berichtbaren

3+4
 

außerordentlich
2
-nicht

1
-vergegenwärtigbaren

3+4
 

un-aus-erzählbaren 
nicht-ausführlich-im Einzelnen erzählbaren 

 

3 p gn ma dt fe 

auvtou/ dw&rea/| 
seinerseits Gabe-fließen 

 Geschenk. 
 

 

und 

aufgrund 

von 

ihrer 

Bitte 

um 

Bindung 

1
für 

1
uns 

1
angesichts 

1
des 

1
euch 

1
Ersehnens 

wegen 

der 

übergeordneten 

Antriebskraft 

darstellenden 

Gnade 

des 

Gottes 

aufgrund 

von 

euch. 

 

Gnade 

[aber] 

{steht} 

dem 

Gott 

{zur 

Verfügung} 

aufgrund 

von 

dem 

nicht 

ausführlich 

im 

Einzelnen 

erzählbaren 

Geschenk 

seinerseits. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 20.24 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 1.17 
Joh 4.10 
Röm 3.24 
Röm 5.15 
Eph 3.7 

 
 

 


